BEEERRE LY I —HE

8305 2007427 H 1 H

M B ICBIT S 9E~E2 T

BEHNE DR CRICSIOH LWKES

4] (Phrase) AZ O I E & £ 0 2380 5 X EiwD

R, ZORFHE LOFMEL

F— U — K BRI,
FEE

1. AoNBEEOBEME (XEROMR)
1. 1 & 3h) OB E#EE
[(FEEHBICBTHEEEL) VIR,
REBEHEI BT D, ] (Phrase) &V OO
BEMAER L., TOE, KETHOHFESL
WOHBHE LT, AB—2DFEELED LLT
ROES Z &k~
Bl iE, (DITBWTH, 474 (NP) that
young man with long hair & 5 % & F V23,
AHRLG T he TEVBRZ DN THD
(1) When I saw [w that young man with long
hair], he was talking with a tall man at a bus stop.
(2) TiXATEFI4) (PP) at the station 2% there
WCEATEVH#A LTINS,
(2) We arrived [» at the station] ten minutes
earlier than they arrived there.
() iZB T, #hFA] (VP) open the window
M1ODELED & LTHIBRSATWVWS
(3) 1 tried to [open the window], but I couldn't @.

T Ichiro ASANO* : English Linguistics in English
Language Teaching 2.
* Faculty of Education, Utsunomiya University

=R
- EWRFO

kY —HR*
THE RFHE LR+

DOAFIIM L ERETT 5, 5EIE, 73 (Word) .
DA, EHEXELVIEVAIEROEAZRD 5

X B & PRk, ERSTEIC B HHRTE,

(4) Ti%, 2FEOFNEITIBVT, VP help
BEIh T3,
(4) T've promised to [ve help them], and help

them DSHIE

them 1 will.

HLL, EV#X, BELLEOEREZITS S
DRELEVZRTHEOEHIZLE T DL, %
LEVERTHDIE, NP, PP, VP DX 5 7a4y)
ROV, ORI HLPEPE L E 9N
HBLTDHAMEDH D, P (ALY REVWEL
FVELELT, WO DAMPEE > ZH
(Clause) B H D5, ZZTi3MLV/hEnEL
YV E2MEICT D)

RDOBILD one 1L NP &K% 53 DTl
W,

(5) This fish isn't as big as the one I caught.®’
£72, one BT H DX, (6) Tld Prime Minister
of Japan THDHZ &M T Lo, HFLHE
FH (Head) DFRIZIR D5 1T TIEZRVY,

(6) The present Prime Minister of Japan is less
popular than the last orne.

NP ##EIZET 5, & (Word) & AJDE D
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BWEELED %Xﬂ‘*"ﬁ‘ X, N (=X =)%7
IIN’ (=XT7F T4 A)'C“?b%«b@‘o
(6 ') The present [~ Prime Minister of Japan] is
less popular than the last one.
N’ 2BATHILIZEL-T, lone TEWH
ZBNDDIEN LWHELEY 2R THIST
HD| LEETED,

¥ 72, RO F AT EE M
Modifier) 2343 < Z & T, N’ BBEEEZHEL T
WHZ EERLTND,
(7) 1 like this [~ red [~ cover of the book] ]
(one 138K, )

(8)-(10) DFINBIX, onel(s) HHET DX N
THDHLICRZD,
(8) The [ student of physics] with long hair is

( Prenominal

more than that orne.

smarter than the one with short hair.

(9) *The [nstudent] of physics is smarter than the
one of English.

(10) *I'm looking for [~ travel guides]: do you sell

ones?™
XEFHTIX, (11) OHET PP OWAELH
#B (Complement) , PP. DOHEEE A /N5 (Adjunct)

E LTRGBS, LEB-T, RAF one 1,
(9) DIEIEMENSRT L 512, D PP &
> TIEWT Wb o & BbihTE T,

(11) _N

//
/\ \

DET N PP:
the stquent of physics  with long hair

L2>L, Huddleston and Pullum. 2002, p. 1516
DRROBILZ DRBIE 725,

(12)i. This proof of Taylor's theorem is better

than the one of Parzival's inequality.

ii. The production of Madame Butterfly was

better than the one of Tosca.
ZID DBD of ANTEREIIZIIHIE T D A3,
one EMT D, one DFEATHDERIIHEZ %
4D, ¥

N BEEEY THDHIEMIT, one(s) DIAT
AUMIL DD, ROBIE, N BSEEEHHE
EOFEMEBELRHO>TWDLHITH D,
(13) The [~ prisoner's boyfriend] and [~ father

of her child] is in prison for dishonesty.®’

1. 2 % 7 A D FE D Ik
XHEHRMPIEZDOE NP AOHRIKE L E 0
TRy, XDOfEE LTN, V, Adj, P 2%
EL, TENENDOFEDFEKES (Projection) 23,
NP, VP, APUEREM), PP THDHLTDH L
T, BEOKBHELFTATEZDILEEFRT D, &
O DOAREE O HIBEMEITIR O — RS TR
ENd,

(14) //xp
\\

- \\
X zZpP

Zp %#ﬁfﬂl WP Z A5 & FES DT, NP O
WBELTRRIZEBY THD, YP ITEER

(Speciﬁer) LR D, BEWMIIEERIZ—
DHIFREZ M Z 58 & Z£f->, NP TIZIREF, VP
BT 2EIF, PP, AP ICRIFIRERBRL
ThD, 7

NP OFE LRI, VPROELEY V' %
RODBIL LT, ROFEFBH D, ©
(15) John will [ buy the book on Tuesday], and
Bill will do so as well.
(16) John will[ve [v buy the book] on Tuesday],
and Paul will do so on Tursday.
(15) D do  so DFATENL VP TH B D3,
X, VI Th 5,

(16) T
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M & AT IMFA OBVICIE, ZEHECET 5
ENH D, —RITAHMFARNOLFIIZE XD
EFCARDIZ, Y
(17) [w This job] needs to be worked [at _ ]
by an expert.
(18) *[This office] is worked [at ] by a lot of
people.
KIZ AP DREEZ R THE I,
AP NOREHOF L LT, (19) @ [» of music]
BET D,
(19) John is [ar very [a fond (e of musicl]].
¥ 7=, Radford. 1988 (X, AP NOfHMERDH] L
LT, 20)IZFT 5 [» in some ways] & 25T 5,
(20) John is [ [s fond [of Mary]][e in some
ways] |
[»» in some ways] s AP NIZH HFEHLE LT,
QUOXSIZ, AP BREL IV LLTHTES L
LEEEEMLTVD,
(21) [a» Fond of Mary in some ways] though he
is, he doesn't really love her.' ©’
7, QAIERAE so B A’ I EER
LTWd,
(22) John used to be [ very [ fond of Mary]],
but now he is much less so.' *’ ;
m&IZ, PPRAOREEHEZ T~ HE LT,
Radford. 1988 MK D% %F 5, *»
(23) iX [re less at odds with his friends] D /&
WS ERT,
(23) PP

\P,
’/ \ PP

P
RN
DET P NP
l with his friends
odds

less at

[at odds] % [at odds with his friends] &, iz
P’ ThIHIEEME LT, RAE so 23, (24) (25)

DL, ELLEZLRHRLEDILENIEEND
Do

(24) 1 know that he's [at odds] with his
colleagues, but he is less so with his friends.

(25) 1 know that he always used to be [at odds
with his friends], but he is less so these days.

56T, (26) TR 5EIF completely 7% P’
ZEMTHbDETDE, 26)1F, (27) & (28)
D2@Y) DEEEFORRERH D, LI,
(26) He is completely at odds with his friends.
(27) He is [» [» completely [¢ at odds]] [e with
his friends] ].

(28) He is [» completely [» [» at odds] [» with
his friends]1].

QN OHEEF ORI L LTIE, QDL 5%
XDFENRH Y, (28) DWELFFOFEHE LT
X, GO DS BXDFELEMT D,

(29) He's slightly [at odds] with his colleagues,
but completely so with his friends.

(30) He used to be only slightly [at odds with his
friends], but now he's completely so.

£72, completely BifTMEIE LT P’ #HREE
i DALED, GDBDDEIIC2HFHEHDZ
&b, ZOMETHEZIFL TS,

(31) He is [at odds] completely with his friends.
(32) He is [at odds with his friends] completely.

PE, AIOATMICLELEOBHY, 0
X RIRDFENEBRET DI R R TEN,
XERROR A B AMEOMER L LT, b5 —,
HEREEND D,

AR L AABOAEEICRE VT, R LM
HORTEEERAIOEB I LICNNT T Lt
LY, FEEIIFEHEKETHY, AAREIIEE
I E 2o TNDZ &R, (14) OB K
STHRADONTND, [EFEHEFICBIT HHE
Fl1 VICBWTERLE, 330X 2
BfR& BT 558, XEROBRAVAATH
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59,

(33) HAGE HEE
oV vV O
®iE AT & 7
8 + B anl Bt an) + Hi
A BN + BhEh Bh&haA + A Bh
B fR & + AT FeATE -+ BARE
2. “ANEF" OBLROIRIZONT

FRSCEDKIL S D st XEIC BV T,
(F/-EBOEEEY,) before, after, since D&
B LT, ﬁéﬁ;fﬁﬁf] ATEE, BlFO 3 @
% 5B

wH T, [al 1Bk,
FEFED, FRGITH D,
(34)a.

[b] (IHTER, [c]

Please drop me a line before you come.
b. She arrived there before noon.
c. I had been there before.
. She left him affer he struck her.
b. Will you be there affer lunch?
c. They lived happily ever gfter.
I've known him ever since he was a child.
b. I haven't heard from him since my last
letter.
c. He went to America in 1950 and has lived
there ever since.

Zizxt LT, Emonds. 1976, pp. 172-176 I,
BHEEZINSEEEN (1TLAL) V & P I
oD L), B & pTEzR OB &
5, BRFELZID M RBFEICRS T, &
#Z BRURE L4 2 BhFC, HEEEZ IO 2\ B
bEIF & BT onb, EERFESY (BAH
O OIRETRY) BIFAZATEFE R2E50
TRV, LEERT S,

BEk, BMEL LTAFEDZIRS LD
[__ NP] (Wb fhBhi), fizMldbol__

Sl, BMEEZEROLRWbLD([__ 2] (b5

HEE) I TSESIND,

BIARIC, kD BERIFELZES [ NPIATER
oz, ERERFAEY ‘HirIR5[_ SIHE
#F’,  lFE ‘ABEORW_ olAiEs’ &
THLGEL, TR bDRDEFHOOEBMEDRIL
Et5, 1Y

IGRESCHE L&, X B O EEETI,
ATEFIIMOEERE Rl snd, EEIIC
FHOBBLRET DHENH D,

Huddleston and Pullum. 2002 @ EEE Z O
RIZEBT D,

“RTE OB L > T, 87 (license) 95
DHMOMEEIED” LD, Y
(37)a. The magician emerged from [ behind the
curtain] .
b. 1 didn't know about it until [« recently].
c. We can't agree on [s whether we should
call in the police].
d. They took me for [ dead].
from IX PP %, until IX AdvP %, on IXBEMIEi %,
JoriX AP &, MBI LN TED,

for 1Zi%, G8) DHID X 5z, WA HEIEE

%& [al &, #RF (Predicative) D54 [b] & 23
»H5,

(38)a. She bought it for [a friend].
b. She toke him for [a friend].
Zhid, Q9 OBFEMEOBE LT LALTH
%,
(39)a. She consulted [a friend].
b. She considered him [a friend]

Huddleston and Pullum. 2002 X, €%, R
Bgral & SN TWo b D %, if, whether, that %
BRWT, RIEBREICHERT D,

¥ 7=, before, after, since <°, in, on, over, under,
H B8 & B 5 SR B B B 5 1k
ZEORIFICRL Y, HAHEZIYHRNELL
DEIFEEZ S, ATEFE 2T,

up DX 91T,
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FRHITH, BAT - ZZEEEA D here, there,
where <2, BEEIHESD now, then, when &£
Do

DK D BTN, Wk, TEmEHER,
ArE, AlFEL VIR TR TN
RO OEBEHICRSIPETINDENVIE

BT, REBBHBFCLEREZFS2LEBbh S,
(40) - (42) 1ZEMEEIC BT A L@ EE2 R T,
(40)a. He'd left [rwo hours [before the end]].

b. He'd left [two hours [before]].
(41 a.

b. She went [straight [inside] ].

She went [straight (inside the house]].

(42)a. I've got a terrible pain [just [here]]. '®
b. The bullet entered [just [under his heart]]."

AARADFEER, BRSNS L L TD)
AEFAOMEIITLBIC IS EET DR, &
EFMICHERT ZEMBICITHEVERLLRVO
Tkt Bbh b,

HEMN, before long “1Z E 727 & long before
“To LU 2L MEXADLDOIFETOENT
HAH9,

EBEEFRFEOT A
L7,

(43) A team of divers retrieved the body of a

kT (43) DEXFIRE H

drowned man from a pool of water about ninety
feet below the fall.
52 HDEEDIRED 5 b, 34 BERT, O
NaRiE, 17— d90 74— b FOLEH] (1
AN, TN~ 74 —tDLZAH] 2AN)
90 7 4+ — FDWEOESIE) (17 A), 190 7
A — FNTOEDOKIZEY] G AN), TKEW 7
4=t DT—} (10 N)TH D, HEDORR
i%, below the falls % “/KmF” EL|RLED
OERBZUTERALTS, 24 HIFETEFMOD
BEROMRI AL LitEENS, ©
HREFOHERONT, G3)DXH &R
RIFERIPRVEF SR TS LEbRD

2, RO LS BRHEAE D E<FBEEET
KbHBETH B,
XBHRREOFSHEFOMAD > TWERE
EOERNEEND,

#*
D R EF—ER. 2006, pp. 487-492.
P RAFIZ L2V ZCHIBRBLA ORI
AV - IREF. 1990 2 B M,
¥ Huddleston and Pullum. 2002, p. 1513 £ ¥,
*) Huddleston and Pullum. 2002, p. 1515 X 9,
Huddleston and Pullum % (10) @ FESCHEME D FREA
& LT, “one 1X5cATHAS elaboration % &ieZ
LEERT D L),
) Huddleston and Pullum. 2002, p. 1516. {%, one
DS ORTE I L > THREEM S G2
DX, RO XS REFABFATHRDOLFADKHET
bHd, Lo,
i Role nouns: boss, friend, dean, king
ii Nouns denoting a part-whole relationship:
cover, leg, sleeve
iii Kinship nouns: mother, father, sister
iv Agent nominalisation: designer, students,
supporter
*’ Haegeman and Guéron. 1999, p. 77 & ¥,
7 Radford. 1988 1%, NP DfSEHDH & L T,
FRIEFA DML, morelless :
i. He shows [x more/less [~ indulgence to
Maryl] than he should do.
AP DIEERDOH L LT, very:
ii. He was very kind to Mary.
R, as, so, how, quite, too 72 £ &% ZFE T T3,
) Radford. 1988, p. 234 £ v,
> Radford. 1988, p. 233 £ Y,
19 Radford. 1988, p. 244 £ Y,
'Y Radford. 1988, p. 243 L ¥,
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"2 Radford. 1988, pp. 248-250 &£ V¥, Transformational grammar: A First Course.
YY) REF—RR. 1997 TiX, EBEERE, AiE, Cambridge: Cambridge univ. Press.

BIFE D before, after, since D 3L+ O HIRERT,

I, EMEe LIl Ta— R e, £

NETNDOREEZHE L7,

'* Huddleston and Pullum. 2002, p. 599.

'®) Huddleston and Pullum. 2002, p. 1549.

O [HTmSERNTE A KEEL] (EPWING CD-ROM

i) BFZEAE.

' &R B—ER. 1996, p. 182.

B2E M
HEF—HR. 1996. SRR D IFEFAHIRET
MEEBRAEE ¥ —RKE] F 195,

pp. 180-187. FHPE KFHEF F MR B E KR

Bt Z—.

KB —AR. 1997. [Brown KE¥ESEERHCE TS
after, before, since D 53 MR -DUNT (H ] #Ht
)1 [FHRERFBELTHLE] £ 47 5,
pp. 9-20. FHEE K FEHEF FH.

HE—BR. 2006. [3EFEHFICHIT DHFEF 1
THEEBRA ¥ —RE] F29 5,

pp. 487-492. T 'E RFHEF FH M B EE £k
BEEZ—.

Emonds, Joseph E. 1976.

A Transformational Apéroach to English Syntax:
Root, Structure-Preserving, and Local Trans-
Jormations. New York: Academic Press.

Haegeman, L. and J. Guéron. 1999.

English Grammar: A Generative Perspective.
Oxford: Blackwell.

Huddleston, Rodney and G. K. Pullum. 2002.
The Cambridge Grammar of the English
Language. Cambridge: Cambridge Univ. Press.

SVEHTF - REF—RE. 1990. [HUS & HIBRD (B
RIEREE 11 %) B . KEE

Radford, Andrew. 1988.
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